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	ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 


Брюксел, 9.4.2010 г.
COM(2010) 137 окончателен
ПРИЛОЖЕНИЕ VI
Споразумение за свободна търговия между Европейския съюз и неговите държави-членки, от една страна, и Република Корея, от друга страна


Приложение към глава 9 „Държавни поръчки“

ГЛАВА 9

ДОГОВОРИ „BOT“ И КОНЦЕСИИ ЗА СТРОИТЕЛСТВО

Член 1: Определения

1.
За Корея,


договор „BOT“ означава всяко договорно споразумение, чиято основна цел е да урежда въпроси, свързани със строителството или рехабилитацията на инфраструктурни обекти, заводи, сгради, съоръжения и други държавни строежи, и по силата на което като насрещна престация за изпълнението на договорно споразумение от страна на доставчик възлагащ орган предоставя на доставчика за точно определен срок временно право на собственост или правото да контролира и стопанисва, както и да изисква плащане за ползването на такива строежи за времето на валидност на договора.

2.
За Европейския съюз,


концесии за строителство означава договор от същия вид като обществените поръчки за строителство с изключение на факта, че насрещната престация за строителството, което трябва да се извърши, се състои или единствено в право да се експлоатира строежа, или в това право заедно с плащане;


обществена поръчка за строителство означава обществени поръчки с обект изпълнение или проектиране и изпълнение на строителни работи, свързани с една от дейностите по смисъла на подразделение 51 на СРС номенклатурата, или строеж, или извършване, независимо с какви средства, на строеж, отговарящ на изискванията на възлагащия орган; а


строеж означава резултатът от строителство, който е достатъчен сам по себе си да изпълнява икономическа или техническа функция.

Член 2: Приложими правила за договорите „BOT“ и концесиите за строителство

Национално третиране и недискриминация

1.
По отношение на всички закони, подзаконови нормативни актове, процедури и практики относно договори „BOT“ или концесии за строителство, попадащи в обхвата на член 3 от настоящото приложение, всяка от страните, включително нейните възлагащи органи, незабавно и безусловно предоставят на стоките, услугите и доставчиците на другата страна не по-малко благоприятно третиране от това, което страната, включително нейните възлагащи органи, предоставя на местните стоки, услуги и доставчици.

2.
По отношение на всички закони, подзаконови нормативни актове, процедури и практики относно договори „BOT“ или концесии за строителство, попадащи в обхвата на член 3 от настоящото приложение, всяка от страните, включително нейните възлагащи органи, предоставя на даден установен на нейната територия доставчик от другата страна не по-малко благоприятно третиране от предоставеното на друг установен на нейната територия доставчик въз основа на степента на чуждестранно участие или собственост.

Предварително обявление за поръчка

3.
Всяка от страните гарантира, че всеки възлагащ орган публикува предварително обявление за поръчка във връзка с възлагане на договор „BOT“ или предоставяне на концесия за строителство, попадащи в обхвата на член 3 от настоящото приложение, в съответното официално издание или електронно средство за осведомяване от изброените в член 4 от настоящото приложение. Обявленията трябва да бъдат достъпни за заинтересованите доставчици безплатно, по възможност чрез единен пункт за достъп, така че заинтересованите доставчици да могат да представят оферти или заявление за участие в съответния търг. Всяко предварително обявление за поръчка трябва да съдържа следната информация:

а)
името и адреса на възлагащия орган и друга необходима информация за установяване на контакт с възлагащия орган и получаване на всички свързани с поръчката документи;

б)
описание на поръчката;

в)
адреса и крайната дата за представяне на оферти или заявления за участие;

г)
езика или езиците, на които могат да бъдат изготвени представяните оферти или заявления за участие;

д)
списък и кратко описание на всички условия за участие на доставчиците; както и

е)
основните критерии за възлагането на поръчката.

Публикуване на резултата от търга

4.
Всяка страна гарантира, че в разумен срок след възлагането на всяка поръчка, попадаща в обхвата на член 3 от настоящото приложение, информацията за възлагането на съответната поръчка става публично достояние чрез съответния официален вестник или съответното електронно средство за информация от изброените в член 4 от настоящото приложение, като се посочват името и адресът на възлагащия орган и на успелия доставчик.

Преразглеждане

5.
Всяка страна гарантира наличието на ефективна система за преразглеждане от страна на компетентните органи на решенията, попадащи в обхвата на настоящото приложение. Това задължение не налага създаването на специална система за административно или съдебно преразглеждане. 

Други правила и процедури

6.
При спазване на изискванията в параграфи 1—5, настоящото приложение не засяга мерките, които страните предприемат с цел насърчаване на участието на малките и средните предприятия в търгове за възлагане на договори „BOT“ или за предоставяне на концесии за строителство в съответствие с тяхното законодателство. 

Сигурност и общи изключения

7.
Никое от изискванията в настоящото приложение не може да се тълкува като възпрепятстващо която и да е от страните да предприема действия или да не разгласява всякаква информация, която счита за необходима за защита на нейните съществени интереси в областта на сигурността и която е свързана с поръчки за оръжие, боеприпаси и военно оборудване или с поръчки, които са абсолютно необходими за целите на националната сигурност или отбрана.

8.
При условие че подобни мерки не се прилагат по начин, който би представлявал средство за произволна или неоправдана дискриминация между страните, когато в тях преобладават подобни условия, или прикрита пречка за международната търговия, никое от изискванията в настоящото приложение не може да се тълкува по начин, който възпрепятства налагането или обезпечаване на прилагането от която и да е от страните на мерки, които са:

а)
необходими за опазването на обществения морал, ред или безопасност;

б)
необходими за опазване живота или здравето на хората, животните или растенията;

в)
необходими за защита на интелектуалната собственост; или

г)
свързани със стоки или услуги за лица с увреждания, благотворителни институции или затворнически труд.

Член 3: Приложно поле и обхват

1.
Настоящото приложение се прилага по отношение на договори „BOT“ и концесии за строителство на стойност над 15 000 000 SDR (специални права на тираж).

2.
По отношение на Европейския съюз настоящото приложение обхваща концесии за строителство на субектите, изброени в приложения 1 и 2 от допълнение I на Европейския съюз към СДП от 1994 г. и съответните им приложения във всяко споразумение, което заменя или изменя СДП от 1994 г., в посочените в тях сектори. 

3.
По отношение на Корея настоящото приложение обхваща договори „BOT“ на субектите, изброени в приложения 1 и 2 от допълнение I на Корея към СДП от 1994 г. и съответните им приложения във всяко споразумение, което заменя или изменя СДП от 1994 г., както и договори „BOT“ на всички местни органи на управление
, намиращи се в Seoul City, Busan City, Incheon City и Gyonggi-do. 

Член 4: Средства за публикуване

1.
За Корея,

интернет страницата на всички субекти, посочени в приложения 1 и 2 от допълнение I на Корея към СДП от 1994 г. и съответните им приложения във всяко споразумение, което заменя или изменя СДП от 1994 г., и на всички местни органи на управление, намиращи се в Seoul City, Busan City, Incheon City и Gyonggi-do, както и ежедневният печат. 

2.
За Европейския съюз, 

информационната система за европейските обществени поръчки: 
http://simap.europa.eu/index_en.html
Официален вестник на Европейския съюз.
�	За Корея местен орган на управление означава местен орган на управление според определението в Акта за местната автономия. 
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